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! KRAK — legendary prince and founder of the city of Krakow. Next to Dragon, he is the main character in The Stories of The Dragon written for the purposes of National
Curriculum part of European Curriculum for Children of Migrant Workers project.
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2 In the poem, there is a mixture of present and past tenses. In the translation, the whole poem isin the past tense. The punch line of the poem in
Polishisaplay on words ‘Wiec do domu, choc to kaczki, wrocily gesiego’ means ‘ They went home geese-style, even though they were ducks.'i

g siego’ literally: ‘walk geese —style’, meaning ‘in single file'.(translator’ s note)
% For explanation for Kaczka Dziwaczka and Christmas dishes see chapters 6 and 8 of Dragon Stories. (www.sokrates-migrants.uj.edu.pl)
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* English version of Wsrod nocnej ciszy quoted after:
http://www.hymnsandcarol sof christmas.com/Hymns and Carols/in midnights silence.htm
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® Quoted after: http://silentnight.web.zaltranslate/eng.htm
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